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LA CARTE DES SITES NATURELS D’EXCEPTION  DIE KARTE DER EINMALIGEN NATURLANDSCHAFTEN | MAP OF OUTSTANDING NATURAL SITES

 Pierre du Moëllé 
 Lapiés des Chaux

 La Comballaz |  car postal |  Poste
 2h |  +460m 

Les lapiés de Famelon, un labyrinthe de roches calcaires. 

Die Lapiés de Famelon, ein Labyrinth aus Kalkgestein.

The Famelon pavement karst – a limestone labyrinth

 Col des Mosses

 Col des Mosses |  car postal |  Poste 

Vaste zone marécageuse abritant des espèces rares et 
une variété remarquable de biotopes.

Weitläufige Moorlandschaft mit seltenen Arten und einer 
bemerkenswerten Vielfalt an Biotopen.

Extensive wetlands which provide a habitat for many 
rare species and host a multitude of biotopes.

 Lac Lioson 
 Restaurant 

 Col des Mosses |  car postal |  Poste
 1h20 |  +420m 

Ce lac est un témoin de la dernière glaciation (environ 
15’000 ans) devenu un but d’excursion.

Dieser See ist ein Überbleibsel der letzten Eiszeit vor ca. 
15’000 Jahren und heute ein beliebtes Ausflugsziel.

The lake, now a popular day-trip destination, is a relic of 
the last glacial period some 15,000 years’ ago.

 Zone alluviale du Ramaclé 
 Pont Turrian

 Château-d’Œx |  GoldenPass |  car postal |  Gare
 50min |  +130m 

Entre la cascade de Ramaclé et le pont Turrian, la Sarine 
traverse une large zone alluviale.

Zwischen dem Wasserfall in Ramacié und der Turrian-
Brücke durchquert die Saane ein weitläufiges Auengebiet.

The Sarine river courses through a large floodplain, from 
the Ramaclé waterfalls to the Turrian bridge.

 La Pierreuse 
 Tête de la Minaude

 Château-d’Œx |  GoldenPass |  Les Granges
 2h30 |  +750m 

Un espace naturel protégé offrant un paysage 
spectaculaire et préservé.

Ein geschützter Naturraum, der eine spektakuläre und 
erhaltene Landschaft bietet.

La Pierreuse nature reserve is an area of unspoilt beauty 
and spectacular scenery.

 La Videmanette

 Rougemont |  GoldenPass |  Gare
 4h |  +1240m 

Au départ de Rougemont, la télécabine de la 
Videmanette monte à 2150 m d’altitude, au milieu des 
massifs calcaires du Rubli et de la Gummfluh.

Die in Rougemont startende Videmanette-Seilbahn 
führt bis auf eine Höhe von 2150 m, inmitten der 
Kalksteinmassive des Rubli und der Gummfluh.

The cablecar of La Videmanette ascends from 
Rougemont to an altitude of 2150 metres, arriving 
amidst the rocky outcrops of the Rübli and 
Gummfluh massifs.

 Vallon des Morteys 
 Cabane des Marrindes

 Im Fang |  TPF |  Praz-Jean
 4h10 |  +980m 

Le vallon des Morteys est marqué par des cirques 
glaciaires et par de curieuses formes karstiques.

Das Vallon des Morteys ist geprägt durch Eiszirkel und 
kuriose Karstformen.

The small valley of Les Morteys is dotted with glacial 
corries and many weird and wonderful karst formations.

 Le Breccaschlund

 Schwarzsee |  TPF |  Campus
 1h30 |  +390m 

Un petit vallon sauvage perché au-dessus du Lac Noir et 
entouré de sommets escarpés.
Eine kleine wilde Talmulde, hoch über dem Lac Noir und 
umgeben von schroffen Gipfeln.
Spectacular jagged peaks encircle this small secluded 
valley, perched high above Schwarzsee.

 Marais du Lidderey

 Charmey |  TPF |  Village
 30min |  +120m 

Cette zone humide abrite le rare azuré de la 
sanguisorbe, un papillon qui vole lorsque les 
pimprenelles fleurissent.
Dieses Feuchtgebiet beherbergt den Hellen 
Wiesenknopf-Ameisenbläuling, ein Schmetterling, der 
zur Zeit der Pimpinellenblüte fliegt.
These wetlands are home to the Scarce Large Blue, a 
butterfly which makes an appearance when the great 
burnet begins to flower.

 Lac de Montsalvens 
 Barrage

 Châtel-sur-Montsalvens |  TPF |  Restaurant
 10min |  -40m 

La Jogne, le Javro et le Riau du Motélon se rejoignent 
dans un lac retenu par le plus ancien barrage-voûte de 
Suisse (1921).
Der Jaunbach (französisch: La Jogne), Le Javro und 
der Riau du Motélon vereinen sich in einem See, der 
von der ältesten Bogenstaumauer der Schweiz (1921) 
aufgestaut wird.
The Jogne, Javro and Riau du Motélon rivers flow into 
this artificial lake whose waters are confined by the 
oldest arch dam in Switzerland (1921).

 Cascade du Dâ

 Estavannens |  TPF |  Dessous
 25min |  +140m 

La beauté de ce haut lieu énergétique change à 
chaque saison.
Die Schönheit dieses energiegeladenen Ortes ändert 
sich in jeder Jahreszeit und besticht besonders im 
Winter bei Frost durch ihre Magie.
The beauty and vigour of this waterfall change with 
the seasons.

 Bounavau 
 Cabane de la réserve naturelle

 Grandvillard |  TPF |  Village
 2h40 |  +860m 

Le vallon est une succession de verrous et d’ombilics 
glaciaires, des replats et de ressauts creusés par 
d’anciens glaciers.

Die Talmulde ist eine Abfolge von Gletscherriegeln und 
–nabeln, Terrassen und Vorsprüngen die von früheren 
Gletschern geformt wurden.

This small valley is a succession of cross cliffs, 
overdeepened basins, flats and escarpments, all carved 
out by ancient glaciers.

 Col de Lys

  Les Sciernes |  GoldenPass
 2h45 |  +900m 

Les versants de la Dent de Lys sont surprenants : le côté 
ouest est escarpé et raviné ; le côté est très sec.

Die Hänge der Dent de Lys sind verwunderlich: Während 
die Westseite schroff und ausgewaschen ist, ist die 
Ostseite sehr trocken.

There is something surprising about the slopes of the 
Dent de Lys: the west-facing side is steep and gullied; 
the slope is very dry.

 Gorge du Chauderon

 Montreux |  GoldenPass |  Les Planches 
 50min |  +200m 

La rivière creuse son chemin à même la roche. 
Des escaliers ont été aménagés pour franchir les 
passages étroits.

Der Fluss hat sich selbst durch den Felsen seinen 
Weg gesucht. Zum Überqueren der Engstellen wurden 
Treppen angelegt.

The Chauderon river gouges its way even through the 
rock. Steps make it easier to navigate the narrower parts 
of the gorge.

 Les Rochers de Naye

 Rochers de Naye |  GoldenPass |  Gare
 10min

Le sommet offre une vue à 360° sur le lac Léman et 
les Préalpes.

Der Gipfel bietet einen 360°-Blick über den Genfer See 
und die Voralpen.

The summit offers a 360° view of Lake Geneva and 
the Pre-Alps.

Issu du patois, l’orthographe des lieux-dits ci-dessus est soumise à variation. Le 
choix s’est porté sur celle utilisée par swisstopo.

Vom Dialekt abstammend, ist die Rechtschreibung oben der Variation unterworfen. 
Die Auswahl hat sich auf diejenige gerichtet, wer von swisstopo benutzt ist.

Stemming from the dialect, the spelling above is submitted to variation. The choice 
concerned to that used by swisstopo.

LÉGENDE LEGENDE | KEY TO SYMBOLS

 Point de vue recommandé sur le site 
naturel d’exception

 Empfohlener Aussichtspunkt im 
besonderen Naturschutzgebiet

 Recommended viewpoint for the area of 
outstanding natural significance

 Périmètre du site naturel d’exception
 Naturschutzgebietsgrenze
 Boundary of area of outstanding natural significance

 Localité Ort | locality
 Accès en bus/car Anfahrt mit dem Bus | Access 

by bus
 Accès en train Anfahrt mit dem Zug | Access by train
 Arrêt Haltestelle | Bus stop - Railway station
 Temps de marche Marschzeit | Walking time
 Dénivellation Höhenunterschied | Height gained/lost




